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Ýbn Receb, I, 376). Bunun yanýnda II. (VIII.)
yüzyýlýn ikinci yarýsýnda Ebû Muâviye Mu-
hammed b. Hâzim et-Temîmî’nin söz ko-
nusu sîgaya kýraat yoluyla aldýðý hadisle-
rin rivayetinde yer verdiði belirtilmektedir
(Zehebî, IX, 76). Ýshak b. Râhûye ve Ah-
med b. Hanbel’in hocalarýndan Ebû Kur-
re Mûsâ b. Târýk ez-Zebîdî ayný sîgayý se-
mâ yoluyla aldýðý hadislere delâlet etmek
üzere zikretmiþtir (Ýbn Hacer el-Askalânî,
X, 312). Rif‘at Fevzî Abdülmuttalib, Ýbn Ebû
Hâtim’in zekere sîgasýný semâ, icâzet vb.
metotlarla elde edip kimden iþittiðini unut-
tuðu veya iþitip unuttuktan sonra kitabýn-
da o þeyhe ait olarak bulduðu rivayetler
için kullandýðýný söyler (Yücel, s. 94).

Müteahhirîn dönemi hadis âlimlerinden
Hatîb el-Baðdâdî ve Kadî Ýyâz, hadis ta-
hammülünde semâa delâlet eden lafýzla-
rý sýralarken bunlar arasýnda zekere sîga-
sýna son sýrada yer vermiþler, böylece söz
konusu sîganýn yaygýn olarak semâ anla-
mýnda kullanýlmadýðýna iþaret etmiþler-
dir. Süyûtî de zekerenin hadis müzâkere
meclisinde duyulan rivayete delâlet ettiði-
ni söyler (Tedrîbü’r-râvî, II, 11). Ahmed Na-
îm ise zekere sîgasýnýn þeyhin talebeye
okumasý suretiyle gerçekleþen semâdan
ziyade müzâkere meclisinde yapýlan oku-
malar sýrasýnda iþitilen rivayetlerin naklin-
de kullanýlan tabirlerden olduðunu belir-
terek Süyûtî’nin görüþüne katýlmýþtýr (Tec-
rid Tercemesi, Mukaddime, I, 404). Zekere
sîgalarýndan “zekere lenâ fülânün bi-kýrâ-
etî, zekere lenâ fülânün kýrâeten aleyhi”
ve “ene esmau” tabirleri arz metoduyla alý-
nan hadislerin rivayetinde görülmektedir.
Ancak arzýn oluþ þekline göre aralarýnda
fark vardýr. Ýlk edâ lafzýný kullanan râvi ha-
dislerini þeyhe kendisi okumuþ, ikinci edâ
sîgasýný kullanan ise hadis meclisinde baþ-
kasý tarafýndan þeyhe okunan hadisleri din-
lemiþ ve rivayet etmiþtir. “Yüzkeru” tabiri
“yürvâ” (rivayet olunur ki) mânasýna olup ri-
vayeti meçhul bir râviye baðlamak sure-
tiyle hadis naklederken yer verilen bir tem-
rîz sîgasýdýr. Ýbnü’s-Salâh’a göre zayýf bir
hadisi isnadsýz rivayet etmek isteyen bir
râvi “ravâ, hakâ, zekere gibi kesinlik ifade
eden bir sîga deðil “ruviye, yühkâ” (anlatý-
lýr ki) ve “yüzkeru” gibi rivayetin yeterince
güvenilir olmadýðýný gösteren bir temrîz
sîgasý kullanmalýdýr. Muhaddislerin sahih-
liði veya zayýflýðý bilinmeyen hadislerin ri-
vayetinde de ayný þekilde hareket etme-
leri gerekir (£Ulûmü’l-¼adî¦, s. 25, 94).

BÝBLÝYOGRAFYA :

Lisânü’l-£Arab, “ckr” md.; Fesevî, el-Ma£rife
ve’t-târîÅ (nþr. Ekrem Ziyâ el-Ömerî), Medine 1410/
1990, II, 633; Hatîb el-Baðdâdî, el-Kifâye (nþr. Ah-

med Ömer Hâþim), Beyrut 1406/1986, s. 295,
325; Kadî Ýyâz, el-Ýlmâ£ (nþr. Seyyid Ahmed Sakr),
Kahire 1389/1970, s. 69; Ýbnü’s-Salâh, £Ulûmü’l-
¼adî¦, s. 25, 94; Zehebî, A£lâmü’n-nübelâß, IX,
76; Ýbn Receb, Þer¼u £Ýleli’t-Tirmi×î (nþr. Nûred-
din Itr), Dýmaþk 1398/1978, I, 376; Ýbn Hacer el-
Askalânî, Teh×îbü’t-Teh×îb, Beyrut 1404/1984,
X, 312; Süyûtî, Tedrîbü’r-râvî (nþr. Abdülvehhâb
Abdüllatîf), Beyrut 1409/1989, II, 11, 62; Tecrid
Tercemesi, Mukaddime, I, 400-401, 404-405;
Mücteba Uður, Ansiklopedik Hadis Terimleri
Sözlüðü, Ankara 1992, s. 425, 429-430; Ahmet
Yücel, Hadîs Istýlahlarýnýn Doðuþu ve Geliþimi,
Ýstanbul 1996, s. 93-94.

ÿMehmet Efendioðlu

– —
ZEKERÝYA, Necati

(1928-1988)

Türk asýllý Yugoslav þairi
ve yazarý.
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Üsküp’te doðdu, ilk ve orta öðrenimini
burada tamamladý; Arap Hoca adlý bir ki-
þiden özel ders aldý. Bir süre öðretmenlik
kurslarýna devam etti, ardýndan Üsküp
Ýrfan Okulu’nda öðretmenliðe baþladý. II.
Dünya Savaþý’ndan sonra Yugoslavya’da ku-
rulan sosyalist yönetimin yayýmýna izin ver-
diði Pioner adlý Türkçe çocuk dergisinin
baþýna geçti. Üsküp’te çýkan Sevinç ve To-
murcuk adlý çocuk dergilerini yirmi yýl ka-
dar yönetti. Ardýndan 1944’ten beri yayým-
lanmakta olan Birlik gazetesinin baþyaza-
rý oldu (1969). Sesler adlý toplum-sanat
dergisinin çýkarýlmasýnda ve Birlik adlý ya-
yýn teþkilâtý aracýlýðýyla Türkçe çocuk ki-
taplarýnýn neþrinde büyük çaba harcadý.
1973’te bazý politik sebepler yüzünden gö-
revinden alýndý. 1975’te Priþtine’de yayým-
lanan Tan gazetesine geçti; 1979’da yine
burada çýkarýlan Kuþ adlý çocuk dergisini
yönetti. 10 Haziran 1988’de tedavi gördü-
ðü Novi Sad’da vefat etti.

Þiir, hikâye, deneme gibi türlerde eser
veren, eserleri çeþitli dillere çevrilen Ne-
cati Zekeriya, Yugoslavya’da sosyalist yö-
netimin her toplumun kendi ana dilin-
de, fakat sistemin beklentileri doðrultu-
sunda yeni bir edebiyat oluþturma gayre-
ti çerçevesinde var edilmeye çalýþýlan Türk
yazarlarý arasýnda Türkçe’yi doðru ve gü-
zel kullanan az sayýdaki yazardan biridir.
Türkçe’den Sýrpça ve Boþnakça’ya Make-
don diline çeviriler yapmak suretiyle Türk
edebiyatýný Yugoslavya’da, bu dillerden
Türkçe’ye yaptýðý çevirilerle de Yugoslav
edebiyatýný Türkiye’de tanýtarak iki ülke
arasýnda bir tür kültür elçiliði yapmýþtýr.
1949’da Üsküp’te yayýmlanan Makedon-
ya Genç Türk Yazarlarýnýn Eserleri adlý
antolojide onun þiirlerine de yer verilmiþ,

Sih geleneði içinde de sadaka alarak ya-
þamýný sürdüren küçük bir din adamý gru-
bu (Udasis) bulunmaktadýr. Sadaka, fakir-
lerin kollanmasý anlamýnda Zerdüþt (Mecû-
sîlik) inancýnda da merkezî öneme sahip-
tir (ayrýca bk. DÝLENCÝLÝK; SADAKA).
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Hadis edâ sîgalarýndan biri.
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Sözlükte “ezberlemek, unuttuktan son-
ra hatýrlamak, anmak” mânasýndaki zeke-
re kelimesi terim olarak râvinin bir hadi-
si hocasýndan semâ, kýraat ve vicâde gibi
tahammül yollarýndan biriyle aldýðýný ifa-
de eder; “zekere, zekere fülânün, zekere
lî fülânün, zekere lenâ fülânün, zekere le-
nâ fülânün bi-kýrâetî, zekere lenâ fülânün
kýrâeten aleyhi ve ene esmau, yüzkeru”
(anlatýldýðýna göre) þeklinde çeþitli kullaným-
larý vardýr. Zekere terimi ilk dönemlerden
itibaren kaynaklarda yer almakla birlikte
ifade ettiði mâna asýrlara ve kiþilere göre
deðiþiklik göstermiþ, II (VIII) ve III. (IX.)
yüzyýllarda semâ yoluyla deðil vicâde yo-
luyla elde edilen hadislerin rivayetinde kul-
lanýlmýþtýr. Nitekim II. (VIII.) yüzyýlýn ilk ya-
rýsýnda Ýbn Ýshak, III. (IX.) yüzyýlýn ilk yarý-
sýnda Ebü’l-Eþheb Ca‘fer b. Hayyân el-Utâ-
ridî, vicâde yoluyla elde ettikleri bir met-
nin musannif veya râvinin el yazýsýyla olup
olmadýðý konusunda kesin bir kanaate va-
ramadýklarý zaman metni rivayet ederken
bu sîgayý kullanmýþlardýr (Fesevî, II, 633;
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mýþtýr. Bunlardan biri, Luka Ýncili’nde bir
yahudi kâhini diye gösterilen ve Yahyâ’-
nýn babasý olan Zekeriyyâ’dýr ki Kur’an’da
da bir yahudi peygamberi olarak tanýtýl-
maktadýr. Diðeri ise yüksek rahip Berak-
ya’nýn oðludur. Bu zat, Bâbil sürgünün-
den sonra Filistin bölgesini hâkimiyeti al-
týna alan Ýran Kralý Darius’un idaresinin
ikinci yýlýnýn (m.ö. 520) sekizinci ayýnda
peygamber olarak görevlendirilen ve Es-
ki Ahid’de de kendi adýyla anýlan bir kitabý
bulunan Zekeriyyâ’dýr (Zekarya, 1/1); bu-
nun Kur’an’da adý geçen Zekeriyyâ ile bir
ilgisi yoktur.

Kur’an’da adý anýlan Zekeriyyâ, Luka Ýn-
cili’ne göre (1/5), Hârûn’un oðlu Eleazar’ýn
soyundan gelen ve Zerubabel ile birlikte
Bâbil esaretinden dönen kâhinlerin lideri
olan Abiya ailesine mensup bir kâhindir.
Zekeriyyâ’nýn, Hârûn’un zevcesiyle ayný adý
taþýyan (Çýkýþ, 6/23) hanýmý Elizabeth de
(Ýbrânîce Eliþeba, Ýslâmî kaynaklarda Îþâ /
Ýþbâ) Hârûn soyuna mensup dindar bir
kadýndýr, ayný zamanda Meryem’in akra-
basýdýr (1/5-6, 36). Îsâ’nýn müjdecisi olan
Yahyâ’nýn babasý Zekeriyyâ, Filistin bölge-
sinde yaþamýþ sâlih bir kimsedir. Nitekim
Zekeriyyâ Kur’an’da Yahyâ, Îsâ, Ýlyâs ile
birlikte dürüst ve erdemli kiþiler arasýnda
zikredilir (el-En‘âm 6/ 85). Luka Ýncili’nde
de Zekeriyyâ’nýn eþiyle birlikte Tanrý ka-
týnda doðru kabul edilen kiþilerden oldu-
ðu belirtilir.

Luka Ýncili’nin ilk babýnda (1/1-80) mâ-
bede adanmasý sýrasýnda Meryem’in ko-
runmasýný üstlenmesi dolayýsýyla Zekeriy-
yâ hakkýnda ayrýntýlý bilgi verilir. Buna gö-
re Zekeriyyâ, Yahuda bölgesinin Romalý
idarecisi Hirodes zamanýnda yaþayan, Ya-
huda’nýn daðlýk bölgesinde oturan, Ýsrâilo-
ðullarý’nýn Abiya koluna mensup bir kâ-
hindir. Eþi Elizabeth’le birlikte bir çocuk sa-
hibi olmayý çok arzu etmelerine raðmen
Elizabeth’in kýsýrlýðý yüzünden çocuklarý
doðmamýþ ve yaþlarý da hayli ilerlemiþtir.
Mâbedde hizmet sýrasýnýn kendi bölüðün-
de olduðu bir gün Zekeriyyâ, kâhinlik ge-
leneði uyarýnca mâbede girip buhur yak-
ma görevini icra ederken Allah’ýn meleði
kendisine duasýnýn kabul edildiðini ve ka-
rýsýnýn dünyaya bir oðul getireceðini, adý-
nýn da Yahyâ olacaðýný müjdeler. Zekeriy-
yâ ise eþinin ve kendisinin yaþlýlýðýný ileri
sürerek bunun nasýl gerçekleþeceði konu-
sunda bir iþaret ister. Melek Cebrâil de
(Gabriel), “Belirlenen zamanda yerine ge-
lecek olan sözlerime inanmadýðýn için di-
lin tutulacak, bunlarýn gerçekleþeceði gü-
ne kadar konuþamayacaksýn” der. Bunun

üzerine dili tutulan Zekeriyyâ çocuk do-
ðup adýný Yahyâ koyuncaya kadar konu-
þamaz ve insanlarla iþaretleþerek anlaþ-
maya çalýþýr (Luka, 1/5-26).

Luka Ýncili’nin bu anlatýmýna karþýlýk
Kur’an’da Meryem sûresinde (19/2-11) Ze-
keriyyâ’nýn, Allah’a ihtiyarlýk çaðýna geldi-
ðini söyleyip ileride kavminin haktan sap-
masýndan korktuðu için kendisine, hem
kavmini sapmaktan koruyacak hem de Hz.
Ya‘kub’un mirasýna sahip çýkacak bir yar-
dýmcý bahþetmesini niyaz ettiði belirtilir.
Ardýndan bir melek ona hitap ederek adý
Yahyâ olan bir erkek çocuðu doðacaðýný
müjdeler. Buna þaþýran Zekeriyyâ, “Ey rab-
bim, karým kýsýr, ben de çok yaþlýyým; be-
nim nasýl çocuðum olabilir?” diye tered-
düdünü ifade edince melek de Allah’ýn,
“Bu benim için çok kolay bir iþtir. Daha ön-
ce seni yoktan var eden ben deðil miyim?”
buyurduðunu Zekeriyyâ’ya nakleder. Ze-
keriyyâ, “Rabbim! Öyleyse bana çocuk sa-
hibi olacaðýma dair bir alâmet göster!”
niyazýnda bulunur. Bu defa melek, “Senin
istediðin alâmet üç gün boyunca insan-
larla konuþamayacak olmandýr” der (ay-
rýca bk. Âl-i Ýmrân 3/38-41; el-Enbiyâ 21/
89-90).

Yahyâ’nýn Allah tarafýndan Zekeriyyâ’-
ya mûcizevî bir þekilde bahþedilmesi ko-
nusunda Luka Ýncili ile Meryem sûresin-
deki bilgiler arasýnda büyük ölçüde para-
lellik bulunmakla birlikte aralarýnda bazý
farklýlýklar da söz konusudur. Luka Ýnci-
li’nde, Zekeriyyâ’nýn mâbedde iken Allah’-
tan bir çocuk istemesine dair duasý kay-
dedilmeden sadece duasýnýn kabul edildi-
ði ve kendisine Yahyâ’nýn müjdelendiði bil-
dirilmekle beraber Meryem sûresinde Ze-
keriyyâ’nýn, Allah’tan kendisine bir yardým-
cý vermesini talep ettikten sonra ona Yah-
yâ’nýn müjdelenmesidir. Ýkinci farklýlýk, rab-
binden bir iþaret istemesi üzerine Luka Ýn-
cili’nde Zekeriyyâ’nýn Yahyâ doðuncaya ka-
dar dilinin tutulmasýna karþýlýk (Luka, 1/20)
Meryem sûresinde onun insanlarla üç gün
konuþamadýðýnýn belirtilmesidir.

Zekeriyyâ’nýn Kur’an’da anýlan bir baþ-
ka özelliði de annesi tarafýndan mâbede
adanan Meryem’in himayesini üzerine al-
mýþ olmasýdýr. Meryem’in mâbedde kimin
himayesinde kalacaðý hususunda Ýmrân
ailesi arasýnda kura çekilince kura Zeke-
riyyâ’ya çýkar. Rivayete göre Meryem’in
korunmasýný üstlendikten sonra Zekeriy-
yâ mâbedde Meryem’e tahsis ettiði dua
odasýna (mihrab) her çýkýþýnda onun ya-
nýnda taze meyveler bulur. Bazý rivayetle-
re göre taze meyvelerden maksat onun

1950’de Makedonya Halk Cumhuriyeti hü-
kümetinin edebiyat ödülünü kazanan ilk
Türk yazarý olmuþtur.
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Kur’an’da adý geçen
ve Ýsrâiloðullarý’na gönderilen

bir peygamber.
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Zekeriyyâ kelimesinin aslý Ýbrânîce Ze-
karya’dýr ve “Yahve hatýrlar” anlamýna ge-
lir. Ýslâmî kaynaklarda da kelimenin Ýbrâ-
nîce olduðu ve Zekeriyyü, Zekeriyyâ þek-
linde telaffuz edildiði belirtilmektedir (Ýbn
Düreyd, II, 324; Mevhûb b. Ahmed el-Ce-
vâlîký, s. 349; Jeffery, s. 151). Kitâb-ý Mu-
kaddes’te bu adý taþýyan otuz bir kiþiden
bahsedilmektedir; içlerinden ikisi Ýslâmî
kaynaklarda genelde birbirine karýþtýrýl-


